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[HEBREW TEXT - TEXTE HfBREU]
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DO ESTADO DE ISRAEL E 0 GO-
VERNO DA REPOBLICA PORTUGUESA SOBRE A COOPERA-
I;AO ECON6MICA, INDUSTRIAL E TI CNICO-CIENTfFICA

0 Coverno do Estodo de Israel e o Governo do flepdblico
Portuguese , a seguir designiodos por rorLes Contratonteas,

conscien tes doi import6ncin do cooperovso econdmlcn,
industrial e ticnico-ciiiLifica parn o desenvolvirmento e
diversirlcne.6o dos relnw6ea entre ombos as poises,

no intuito de jiutensificnr as reln46es econdmicas

existentes entre as dois paises numa base de equldade e
reciprocidade de vnntogens, que permito um completo
oproveitnmento los passibilidades criadn pelo progi-esso
tdcnlco-cient frico,

tendo cm atenqfio o Acordo celebrodo em 1975 pelo
Governa do iEstodo de Isrnel com a Comunidade Bcondmric

iuropela, e os seus Protocolos Adiclonnis,

tendo presentes as disposig6co do Acordb Gernl sobre
Turiros Adunnciron e Comdrcio, de que as doln pnine6 96o

porte,

em conformidode com a ordan juridicn Interno c os
compromissos internacionais dos dois pnines,

acordom o seguinte:

AITIGO 1

1. As Pnrtes Contrniuntes promovero a coopergoto
ecoidrmico, industrial e ticnico-cientiflca entre as dois
poises com vista a itenslfIcaggo e diverstfica9po dos
suon relag6es biloteroin.
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2. As PorLes Contrniontes definir~o, per comum acordo, on

sectores nos qunis a coopernio bilaleral so afigure mas

voIntnjosa, tomoido, normendomeniite, ers consideraVo o

desenvolvimento equilibrado dos 'elo es bilnterals e no
prioridades do politico econdimic dos doia raises.

ARITIGO 2

1. Scm prejufzo de outrng medidns fnvort'veis B0
desenvolvimenio do cooperngo bilateral c de ocordo corn a
legislnV6o em vigor, us rotes Contrntontes:

(a) incejiLivorio n prom(Cin o de contactos entre as

i-st ituii6es ptiblicas de nmbos os paises, incluindo o
intercmbio de peritos nos termos a ocordar entre as

entidades envolvides;

(b) npoinrdo as inicintivas, designadamenLe reirns,
exposi 6es, simp6nios e outros encontros, destinodos a
fomentar e desoiivolvcr n coorprnvoo entre on doin pioies e

principalImente entre os sets ngentes econ6mlcoo e entre as
respectivos organizanc6cs repreoentativas;

(c) fociliLnrjo o desenvolvimcnto de novas formas de
coopcrnvito, aiss como a criario de empresns mista,
joint-ventures, os iivecstimentos cruzodos, a
subcontrntai5o, os contratos de gestio a inventigopfio, 0
inLerc5mbio de tectologins e a prodti.5o conjunta de beam;

(d) facultaro iamformaVio a agente econ6 micos don
dois poises oobre as oportunidndes concretus de cooperavfio

e dcscnvolvinmtnto dao relo.Ges bilaternln;

(e) npoinat-Co a cooperoq6o entre organizoi6eo
econdmicas o emprenas dos dais pnases, nomendoamnte, o
estnbclecimcnto, por eston, de progrnmno n longo prnzo,

protocolos e contratos;

(r) npoin-o a renliza76o de ocv6es de formaovo com

interesse especifico porn a octLvidade econdmica, tendo em
vista a prepnrnqo tdcnica de empresdrios e gestores, bem
come de quadros superiores e mddios dos emprenas:
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(g) upoinr6o a coopernc,6o critre instilutos cientiricos

e do invcstign96o, corn o itLuiLo de promover o inLercdmblo

do inrormnc6ces Ldcnico-cientificos e do periLos, a
orgonizn9go de conferdncios c de semindrios, a preporoi6o

e n implementn go do projectos econdmicoa conjunItos Des

dreos do ciincia e invesiignc6o.

2. As Ports ConLrnLniten fncilitnr6o, do ocordo com a sun

legialsc5o, nos respectivos Pinfses, n Instuna6o de

escrit6rios que rerresenLem orgnniznV6es econdimlcns e

frMPrebs do outro pois.

AITIGO 3

An rnrien Controtntics promoverrio n coopernVto cntre ns
empresan dos dojo puloes, incluindo a coo eravfo cntre

pequenas e mddice empresos a a ct-Io9go de empreens mise hts

parn opernr em palsis tercelron.

AITIGO 4

As ro .Les Contrantes empen har-se-So em pro)o'-clonmr

condIV6cn f[vordveln dc riiioncInmenio, em confolmidade corn

a legialn4co do coda um dos respectivon pnises, ho cue oe
refere nos projeclos no dmbito do prencLno Acordo.

AlwriGo 5

No 6mb bito do sun ordem juridica internn e doB seus

compromissos inLernacionoin, nmbns o Patirts protegergo as

direito5 do propiedode industrial, ecohdmlca e

in telectual.
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ARTIGO 6

1. Parn assegurar -n cxccuqGo do prescont Acordo, an Porten

Contrntontes estoacleccm umn Comisoro MisLo, composts por

representontes de ambos 0s poises, qua teunitA ae

necessirio uma vez por Ono, e a pedido de coda umn due

Pnrtes Contrntontes, em Portugal e em Israel,

alternodamente.

2. A Comiss6o Mista ocomponhard e coordenord a cooperw6o

econdmica, industrial e Lcnico-cienLifica entre oa dole

poises. Identificard dreos de cooperaqo que reprasentem

vontagens par ambos e recomendnrd medidus de apllcaoo.

3. A Comiss~o Misto oprovnrd as regros necessdrios no seu

funcionnomen o..

AITIGO 7

0 presene Acordo 116o prejudicn on compromriseo

inLernocionojs ossumidos polos P'orten ConLrotantes.

ARTIGO 8

1. 0 Acordo entrard em vigor 30 dios npds a data de

recepqo do segundo do notas polcs quois as duns putee

comunicarem reciprocnmerite n sun nprovaq6o em concorddncia

com os processon constiLucionnis de ombon os boises.

2. As nlterog6es no prosente Acordo, aprovodas por nmbos

as pories; entrargo cm vigor nos tormos do parugrafo 1.

3. 0 Acordo oerd vdlido por 5 nnos e renovar-se-&

automdtlcamente por sucessivos perfodos do bm anoi salvo

se umo doe Partes Controtantes noificar 6 outro, par

escriLo, ntrovds dos connis diplomdlicos ddequndon, com

umn nniecedncin de seis mese, do sun otl ode em o

denunc ir.
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Feito em ,nos I de Cde 19 9 ,7., o
que cort-esponde no din 28 , de JA 5753 , em dole

excmplares, codn um conLendo on Lextoo do Acordo cm

Ilebreu, PortLugu6s c Ingls, fuzendo ombos igdalmehle f6.

Em cnso de dlvergi6icin de inte'preLoqNo prevelocel o
Lexlo em lIngles.

Pelo Governo Pelo Govemo
do Estado de Israel: da Reptiblica Portuguesa:
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AGREEMENT' ON ECONOMIC, INDUSTRIAL, TECHNICAL AND
SCIENTIFIC COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE STATE OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF PORTUGAL

The Goverhment of the State of Israel and the
Government of the Republic of Portugal, hereinafter
referred to as the Contracting Parties:

Conscious of the importance of economic,
industrial, technical and scientific cooperation for
the development and diversification of the relations
between both countries:

With a view to strengthening the existing
economic relations between the two countries on a basis
of equity and reciprocity of advantages which will
allow a full use of the opportunities provided by
technical and scientific progress;

Bearing in mind the Agreement signed in 1975
between the European Economic Community and the
Government of the State of Israel and its Additional
Protocols;

Taking into account the provisions of the General
Agreement on Tariffs and Trade2 to which the two
countries are parties.

In accordance with the internal legislation and

the international obligations of the two countries;

Have agreed as follows:

Article I

i. The Contracting Parties shall promote economic,
Industrial, technical and scientific cooperation
between the two countries with a view to intensifying
and diversifying their bilateral relations.

'Came into force on 2 May 1995 by notification, in accordance with article 8.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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Z. The Contracting Parties shall define by mutual
agreement, the fields in which the bilateral
cooperation appears to be more advantageous, taking
into account the regular development of bilateral
relations and the priorities of the economic policy of
the two countries.

Article 2

1. Without prejudice to othe beneficial measures
for the implementation of bilateral cooperation and in
accordance with the legislation in force, the
Contracting Parties:

(a) shall encourage the promotion of contacts
between the public Institutions of both countries
Including the exchange of experts under terms to be
agreed upon between the concerned bodies:

(b) shall support initiatives such as fairs,
exhibitions, symposia and other meetings intended to
promote and develop cooperation between the two
countries and mainly between their economic agents and
the respective representative organizations:

(c) shall facilitate the implementation of new
forms of cooperation such as the creation of joint
enterprises, joint-ventures, cross investments,
subcontracting, management contracts, reseakch, the
exchange of technologies and the joint prodUction of
goods;

(d) shall provide information to economic agents
of the two'countries about the concrete opportunities
of cooperation and development of bilateral relations:

(e) shall support cooperation between economic
organizations and enterprises of the two countries,
namely the establishment of lohg term programmes,
protocols and contracts:

(f) shall support educational programmes with
specific interest for the economic activity, aiming at
the development of technical skills of entrepreneurs
and managers, as well as senior executive officers and
other staff officers:

Vol. 2001, 1-34324
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(g) shall support cooperation between scientific
and research institutes in order to promote the
exchange of technical and scientific information as
well as the exchange of experts, the organization of
conferences and seminars, the preparation and the
implementation of Joint economic projects in the fields
of science and research.

2. The Contracting Parties shall facilitate in their
own countries subject to their iegislation the
establishment of offices representing economic
organizations and enterprises of the other country.

Article 3

The Contracting Parties shall promote cooperatioh
between the enterprises of the two countries, includihg
cooperation between small and medium-size enterprises
and the creation of Joint enterprises Lo operate in
third countries.

Article 4

The Contracting Parties shall endeavour to grant
financial facilities as favourable as possible, to
projects within the framework of the present Agreement,
in accordance with the legislation of each of the
respective countries.

Article 5

Both parties shall protect within their internal
legislation and their international obligations the
industrial, economic and intellectual property
rights.

Article 6

1. With a view to ensuring the implementation of the
present Agreement, the contracting Parties shall

Vol. 2001, 1-34324
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establish a
representatives
necessary, once
the Contracting
Israel.

Joint Commission, composed
of both countries which will meet
a year, and at the request of one
Parties alternately in Portugal and

2. The Joint Commission shall supervise and
coordinate the economic, industrial, technical and
scientific cooperation between the two countkies, it
shall identify areas of cooperatLioh of mutual
advantages and recommend measures of application.

3. The Joint Commission shall approve its own rules
of procedure.

Article 7

The present Agreement shall not affect the
international obligations undertaken by the Contracting
Parties.

Article 8

I. The,Agreement shall come into force 30 days after
the date of receiving the second of notes by Vhich the
Contracting Parties inform each othei about its
approval in accordance with the consEitutional
procedures of both countries.

2. Amendments to the present agreement, agreed by
both parties, shall come into force i accordance with
paragraph I.

3. The Agreement shall be valid for a period of 5
years and shall be automatically renewed each
subsequent year, unless one of the Parties notifies the
other Party in writing through diplomatic channels, six
months in advance, of its desire to terminate It.

Vol. 2001, 1-34324
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Done atJY'.A&. on this. . f . a
of P.O.199,2., which corresponds to the . .19S .. day of
.t~i- .. 575a., In two originals, each containing the
texts of the Agreement in the Portuguese, Hebrew and
English languages all the texts being equally
authentic. In case of divergency of Interpretation the
English text shall prevail.

For the Government
of State of Israel:

For the Government
of the Republic of Portugal:

0--2

I Yitzhak Rabin.
2 A. Cavaco Silva.

Vol. 2001, 1-34324
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION tCONOMIQUE, INDUSTRIELLE,
TECHNIQUE ET SCIENTIFIQUE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE L'tTAT D'ISRA-EL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
R1tPUBLIQUE DU PORTUGAL

Le Gouvernement de l'Etat d'Isradl et le Gouvernement de la R6publique du
Portugal, ci-apr~s ddnomm6s les Parties contractantes;

Convaincus de l'importance de la coop6ration 6conomique, industrielle, tech-
nique et scientifique pour le d6veloppement et la diversification des relations entre
les deux pays;

Dans le but de renforcer les relations 6conomiques existantes entre les deux
pays sur une base d'&iuit6 et de r6ciprocit6 des avantages qui permettra d'exploiter
pleinement les possibilit6s offertes par les progr~s techniques et scientifiques;

Compte tenu de l'Accord sign6 en 1975 entre la Communautd 6conomique
europ6enne et le Gouvernement de l'Etat d'Israel et de ses protocoles additionnels;

Compte tenu des dispositions de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers 2 et le
commerce auquel les deux pays sont parties;

Conform6ment A la l6gislation inteme et aux obligations internationales des
deux pays;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les Parties contractantes encourageront la coop6ration 6conomique,
industrielle, technique et scientifique entre les deux pays dans le but d'intensifier et
de diversifier leurs relations bilatdrales.

2. Les Parties contractantes identifieront par accord mutuel les domaines
dans lesquels la coopdration bilat6rale semble 6tre plus avantageuse, compte tenu du
d6veloppement normal des relations bilat6rales et des priorit6s de la politique 6co-
nomique des deux pays.

Article 2

1. Sans pr6judice A d'autres mesures b6n6fiques ayant trait A la mise en euvre
de la coop6ration bilatdrale et conform6ment 4 la l6gislation en vigueur, les Parties
contractantes :

a) Encourageront la promotion des contacts entre les institutions publiques
des deux pays, y compris les 6changes d'experts dans des conditions qui seront
arr&des d'un commun accord par les institutions intdress6es;

b) Appuieront des initiatives telles que l'organisation de foires, expositions,
conf6rences et autres r6unions visant b encourager et d6velopper la coop6ration

I Entr6 en vigueur le 2 mai 1995 par notification, conform6ment A l'article 8.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187.
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entre les deux pays, principalement entre leurs agents 6conomiques et les organisa-
tions types respectives.

c) Faciliteront la mise en ouvre de nouvelles m6thodes de coop6ration, notam-
ment la cr6ation d'activit6s conjointes, co-entreprises, investissements r6ciproques,
sous-traitance, contrats de gestion, recherches, 6changes de technologie et produc-
tion conjointe de biens;

d) Fourniront des renseignements aux agents 6conomiques des deux pays en ce
qui concerne les possibilit6s concr~tes de coop6ration et la promotion des relations
bilat6rales;

e) Fourniront leur appui A la coop6ration entre les organisations et entreprises
6conomiques des deux pays, notamment la mise en place de programmes, proto-
coles et contrats A long terme;

f) Fourniront leur appui A des programmes 6ducatifs portant sp6cifiquement
sur l'activit6 6conomique et visant le d6veloppement des aptitudes techniques des
chefs et directeurs d'entreprises ainsi que les cadres sup6rieurs et autres cadres;

g) Fourniront leur appui A la coop6ration entre les instituts de science et de
recherche en vue de promouvoir les 6changes de renseignements techniques et
scientifiques ainsi que les 6changes d'experts, l'organisation de conf6rences et s6mi-
naires, la pr6paration et la mise en oeuvre de projets 6conomiques conjoints dans les
domaines de la science et de la recherche.

2. Les Parties contractantes faciliteront dans leurs pays respectifs et sous
r6serve de leurs 16gislations internes la cr6ation de bureaux repr6sentant les organi-
sations et entreprises 6conomiques de l'autre pays.

Article 3
Les Parties contractantes faciliteront la coop6ration entre les entreprises des

deux pays, notamment la coop6ration entre petites et moyennes entreprises et la
cr6ation de co-entreprises dans des pays tiers.

Article 4
Les Parties contractantes s'efforceront de fournir l'aide financi~re la plus favo-

rable possible aux projets entrant dans le cadre du pr6sent Accord, conform6ment k
leurs l6gislations respectives.

Article 5
Les deux Parties contractantes assureront une protection des droits de pro-

pri6t6 industrielle, 6conomique et intellectuelle dans le cadre de leurs 16gislations
internes et de leurs obligations internationales.

Article 6

1. Aux fins de faciliter 'application du pr6sent Accord, les Parties contrac-
tantes crderont une Commission mixte compos6e de repr6sentants des deux pays
qui se r6unira, si n6cessaire, une fois par an et A la requ~te de l'une des Parties
contractantes, alternativement au Portugal et en Isral.

2. La Commission mixte supervisera et coordonnera la coop6ration 6cono-
mique, industrielle, technique et scientifique entre les deux pays. Elle identifiera les
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demandes de coop6ration pr~sentant des avantages mutuels et recommandera des
mesures d'application.

3. La Commission mixte approuvera ses propres regles de proc&Iure.

Article 7
Le pr6sent Accord n'affecte en aucune faron les obligations internationales

assumdes par les Parties contractantes.

Article 8
1. Le present Accord entrera en vigueur trente jours apr~s la date de r~cep-

tion de la deuxikme note A laquelle les Parties contractantes s'informent mutuelle-
ment de leur approbation conform6ment aux proc&lures constitutionnelles des
deux pays.

2. Les modifications au pr6sent Accord convenues par les deux Parties entre-
ront en vigueur conform6ment aux dispositions du paragraphe 1.

3. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans et
sera automatiquement renouvel6 annuellement par la suite, A moins que l'une des
Parties ne notifie par 6crit A l'autre Partie, par la voie diplomatique et avec un pr6avis
de six mois son d6sir d'y mettre fin.

FAIT A J6rusalem, le 25 octobre 1992, qui correspond au 28 Tishri 5753, en deux
exemplaires originaux, chacun contenant les textes de l'Accord dans les langues
portugaise, h6braique et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de
divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Israel: de la R6publique de Portugal:
YITZHAK RABIN A. CAVACO SILVA
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